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Po zapoznaniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— Rzeczpospolita Polska postanawia przystàpiç do tej konwencji,

— postanowienia konwencji sà ratyfikowane, przyj´te, potwierdzone i b´dà niezmiennie zachowywane.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 31 grudnia 2002 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.
Prezes Rady Ministrów: L. Miller

1668

OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 9 czerwca 2003 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Konwencji nr 3 dotyczàcej mi´dzynarodowej wymiany informacji z zakresu
stanu cywilnego, sporzàdzonej w Stambule dnia 4 wrzeÊnia 1958 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e dnia
31 grudnia 2003 r. Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej
ratyfikowa∏ Konwencj´ nr 3 dotyczàcà mi´dzynarodo-
wej wymiany informacji z zakresu stanu cywilnego,
sporzàdzonà w Stambule dnia 4 wrzeÊnia 1958 r. Dnia
12 lutego 2003 r. z∏o˝ono Radzie Federalnej Konfedera-
cji Szwajcarskiej, jako depozytariuszowi, dokument
przystàpienia.

Zgodnie z artyku∏em 6 konwencji wesz∏a ona w ˝y-
cie 16 kwietnia 1961 r. W stosunku do Rzeczypospolitej
Polskiej powy˝sza konwencja, zgodnie z jej artyku-
∏em 8, wesz∏a w ˝ycie dnia 14 marca 2003 r.

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, co nast´-
puje:

1. Nast´pujàce paƒstwa sta∏y si´ stronami konwen-
cji w podanych ni˝ej datach:

Republika Austrii — 1 paêdziernika 1965 r.

Królestwo Belgii — 8 marca 1975 r.

Republika Francuska — 16 kwietnia 1961 r.

Królestwo Hiszpanii — 14 lipca 1994 r.

Wielkie Ksi´stwo 
Luksemburga — 16 kwietnia 1961 r.

Królestwo Niderlandów — 27 kwietnia 1962 r.

Republika Federalna Niemiec — 24 grudnia 1961 r.

Republika Portugalska — 14 listopada 1980 r.

Republika Turcji — 8 paêdziernika 1962 r.

Republika W∏oska — 7 grudnia 1968 r.

2. W momencie podpisania konwencji Rzàd Króle-
stwa Niderlandów z∏o˝y∏ nast´pujàce oÊwiadczenie:

Bioràc pod uwag´ równoÊç, jaka istnieje z punktu
widzenia prawa publicznego mi´dzy Niderlandami,
Surinamem i Antylami Niderlandzkimi, terminy „me-
tropolitarny” i „pozametropolitarny” wymienione
w konwencji tracà swoje poczàtkowe znaczenie w od-
niesieniu do Królestwa Niderlandów i w konsekwencji
w odniesieniu do Królestwa b´dà oznaczaç odpowied-
nio „europejski” i „nieeuropejski”.

Eu égard ∫ l‘égalité qui existe du point de vue du
droit public entre les Pays-Bas, le Surinam et les Antil-
les néerlandaises, les termes „métropolitain” et
„extra-métropolitain” mentionnées dans la Conven-
tion perdent leur sens initial en ce qui a trait au Royau-
me des Pays-Bas et seront en conséquence, en ce qui
a trait au Royaume, considérés comme signifiant re-
spectivement „européen” et „non-européen”.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Cimoszewicz


